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Nada mais comum nas atividades terrenas do que o hábito enraizado das querelas, dos desentendimentos, das chateações. 
Nada más común en las actividades terrenas de que el hábito enraizado de las querellas, de los desentendimientos, de los enojos. 

Nada mais corriqueiro entre os seres humanos. 
Nada más corriente entre los seres humanos. 

Como um campo de meninos, onde cada gesto, cada nota, cada menção se torna um bom motivo para contendas e mal-entendidos, também na sociedade dos adultos o mesmo fenômeno ocorre. 
Como un campo de niños, donde cada gesto, cada nota, cada mención se vuelve un buen motivo para peleas y malos-entendidos, también en la sociedad de los adultos el mismo fenómeno ocurre. 

Mais do que compreensível é que você, semelhante a um menino de "pavio curto", libere adrenalina nos episódios cotidianos que desafiem a sua estabilidade emocional.
Más de lo comprensible es que usted, semejante a un niño de "pabilo corto", libere adrenalina en los episodios cotidianos que desafíen su estabilidad emocional. 

Compreensível que se agite, que se irrite, que alteie a voz, que afivele ao rosto expressões de diversos e feios matizes. 
Comprensible que se agite, que se irrite, que alce la voz, que de al rostro expresiones de diversos y feos matices. 

Em virtude do nível do seu mundo íntimo, tudo isso é passível de ocorrer.
En virtud del nivel de su mundo íntimo, todo eso es pasible de ocurrir. 

* * * 

Contudo, você não veio à Terra para fixar deficiências, mas para tratá-las, angariando saúde. 
Con todo, usted no vino a la Tierra para fijar deficiencias, pero para tratarlas, obteniendo salud. 

Você não se acha no mundo para submeter-se aos impulsos irracionais, mas para fazê-los amadurecer para os campos da lúcida razão.
Usted no se encuentra en el mundo para someterse a los impulsos irracionales, pero para hacerlos madurar para los campos de la lúcida razón. 

Você não teve acesso ao planeta para se deixar levar pelo destempero, pela irritação desarticuladora do equilíbrio, mas tem você o dever de educar-se, porque tem na pauta da sua vida o compromisso de cooperar com Deus, à medida que cresça, que amadureça, que se enobreça. 
Usted no tuvo acceso al planeta para dejarse llevar por el disparate, por la irritación desarticuladora del equilibrio, pero usted tiene el deber de educarse, porque tiene en la pauta de su vida el compromiso de cooperar con Dios, en la medida que crezca, que madure, que se ennoblezca. 

Desse modo, os seus aborrecimentos diários, embora sejam admissíveis em almas infantis e destemperadas, já começam a provocar ruídos infelizes, desconcertantes e indesejáveis nas almas que se encontram no mundo para dar conta de abençoados compromissos com Jesus Cristo e com Seus Prepostos.
De ese modo, sus disgustos diarios, aunque sean admisibles en almas infantiles y disparatadas, ya comienzan a provocar ruidos infelices, desconcertantes y indeseables en las almas que se encuentran en el mundo para dar cuenta de benditos compromisos con Jesucristo y con Sus Escogidos. 

Assim, observe-se mais; conheça-se no aprendizado do bem, um pouco mais, esforce-se mais por melhorar-se; resista um pouco mais aos impulsos da fera que ainda ronda as suas experiências íntimas; acerque-se um pouco mais dos Guardiães que o amparam.
Así, obsérvese más; conózcase en el aprendizaje del bien, un poco más, esfuércese más por mejorarse; resista un poco más a los impulsos de la fiera que todavía ronda en sus experiencias íntimas; acérquese un poco más de los Guardianes que lo amparan. 

Perante as perturbações alheias, aprenda a analisar e não repetir. 
Ante las perturbaciones ajenas, aprenda a analizar y no repetir. 

Diante da insurreição de alguém, analise e retire a lição para que não faça o mesmo.
Delante de la insurrección de alguien, analice y retire la lección para que no haga lo mismo. 

Notando a explosão violenta de alguém, reflita nas conseqüências danosas, a fim de não o imitar. 
Notando la explosión violenta de alguien, reflexione en las consecuencias dañosas, a fin de no imitarlo. 

Cada esforço que você fizer por emendar-se, por educar-se, será secundado pela ajuda de luminosos Imortais que estão, em todo tempo, investindo no seu progresso, para que, pouco a pouco, mas sempre, você se alcandore e se ilumine, fazendo-se vitorioso cooperador com a Divindade, tendo-se superado a si mesmo, transformando suas noites morais em radiosas manhãs de perene formosura. 
Cada esfuerzo que usted haga por enmendarse, por educarse, será secundado por la ayuda de luminosos Inmortales que está, en todo tiempo, invirtiendo en su progreso, para que, poco a poco, pero siempre, usted se sublime y se ilumine, haciéndose victorioso cooperador con la Divinidad, habiéndose superado a sí mismo, transformando sus noches morales en radiosas mañanas de perenne hermosura. 

* * * 

Meditação: Quando nos advenha uma causa de sofrimento ou de contrariedade, sobreponde-vos a ela, e, quando houverdes conseguido dominar os ímpetos da impaciência, da cólera, ou do desespero, dizei, de vós para convosco, cheio de justa satisfação: "Fui o mais forte." (Cap. V, item 18, segundo parágrafo do ESE). 

Meditación: Cuando nos advenga una causa de sufrimiento o de contrariedad, sobrepóngase a ella, y, cuando hubieres conseguido dominar los ímpetus de la impaciencia, de la cólera, o del desespero, diga, de usted para con usted, lleno de justa satisfacción: "Fui el más fuerte." (Cap. V, ítem 18, segundo parágrafo del ESE). 
